yn.”Xp. CMupHeHckn” Ne1,

YHUBEPCUTET

MO APXUTEKTYPA Codousa 1046, P. Bwnrapus
. CTPOUTEACTBO e-mail: aceadm@uacg.bg;

M TEOAE3NA

http://www.uacg.bg
Ten.: (02) 963-52-45

1 Hristo Smirnenski Blvd.,
Sofia 1046, Bulgaria

E-mail: aceadm@uacg.bg
Web:  http://www.uacg.bg
Tel.: +359 2 963 52 45

UNIVERSITY

OF ARCHITECTURE
CIVILENGINEERING
AND GEODESY

O

OOroBopP 3A JOCTABKA HA OBOPYOBAHE

OHec, 25.10.2018 r., Ha ocHoBaHue un. 191,
an. 1, 1.1 ot 30I1, ce cknoYM HacTOSLWMSA JOroBOp C
npeamet ,JlocTaBka Ha KOMMAKTEH WIIM TMPEHOCUM
peomeTbp 3a HyxxamTte Ha LUHUT npu YACT™”, mexay:

1. YHMBepcUTET NO apXMTEKTypa, CTPOUTENCTBO U
reogpe3us /YACI/, cbC cepanuie u agpec Ha
ynpasneHune: rp. Codwmsa, 6yn. «Xp. CMUPHEHCKM»
Ne1, EMK 000670616, H no OOC: BG 000670616
npeacraensBaH oT npod. A-p uHX. MBaH Mapkos B
KayectBOTO Ha Pektop u Buoneta MnageHoBa B
kadecTBoTO Ha HavanHuk «PCO», HapuyaH 3a
KpaTkocT ,Bb3noxuren®, oT egHa cTpaHa

"

2.NepmaH WUHcTpymbHTC AJ/C, CbCc cepanuuie u
agpec Ha ynpasneHue: 2400 KonenxareH HB, JaHus,
Emgpyneen 102, [OOC No: DK 89435714,
npeactasnasaH ot Knayc [epmaH [leTepceH, B
KayectBOTO My Ha ynpasuTen, [lacnopt No
207333850, ot pgpyra cTpaHa, HapuyaHa no-gony
JMA3nbnHuTen”.

CTpaHI/ITe Ce crnopasymMsgdxa 3a ClieHOTO:

I. MIPEOMET HA JOrOBOPA

Un. 1. (1) Bb3anoxuTtenat Bb3nara, a ManbnHutenar
npuema ga gocrtaBum KoMnakTeH, MPeHOCMM peoMeTbP
3a 6eTOH, BKMHUYUTENHO CLOTBETHOTO ObOopyaABaHe u
codptyep”’, mapka ICAR Plus Rheometer, mopen:
RHM-4000, npoussoauten: epmaH VIHCTpyMeEHTC, B
CbOTBETCTBME C  TEXHMYECKOTO  MpeanoxeHune
(TexHnyecka cneundukaumns " onuc Ha
KOMMNOHeHTUTe), npeacraseHo B [MpunoxeHve Ne 1,
KOETO e HepasZenHa yacT OT TO3u 40roBop.

(2) 3a usBbplIBaHe Ha gocTaBkaTta no an. 1,
Bb3noxutenat ce 3agbimkaBa [fa  3annatM Ha
M3mbnHUTENa UeHa B pasMepa U npu ycrnoBusTa Ha
TO3U JOroBop.

CONTRACT FOR DELIVERY OF EQUIPMENT

Today, 25.10.2018, the following contract with subject
,Delivery of compact, portable rheometer for concrete,
complete with equipment and software, for the needs
of CNIP at UACEG” is signed as per Art. 191,
paragraph. 1, item 1 from the Bulgarian Public
procurement law between:

1. University of Architecture, Civil Engineering
and Geodesy (UACEG) with headquarters and
address of management: Sofia, 1 Hristo Smirnenski
Blvd., unique identification humber 000670616, VAT
ID: BG 000670616 represented by Prof. Dr. Eng. Ivan
Markov in the quality of Rector and Violeta Mladenova
in the quality of Head of Department of Financial and
Accounting Activities, called hereby in short
“Contracting authority” from one side

and

2. Germann Instruments A/S, with headquarters and
address of management: 2400 Copenhagen NV,
Denmark, Emdrupvej 102, Identification VAT No. DK
89435714, Represented by Claus Germann Petersen,
in quality of President, Passport No. 207333850, from
the other side, called hereby in short ,Contractor”.

The sides agreed upon the following:

I. SUBJECT OF CONTRACT

Art. 1. (1) The Contracting authority assigns and the
Contractor agrees to deliver a compact, portable

rheometer for concrete including the respective
equipment and software, Brand: ICAR Plus
Rheometer, Model: RHM-4000 Manufacturer:

Germann Instruments, as per Annex 1 (ICAR Plus
specifications and contents), an integral part of this
contract.

(2) For implementation of the delivery in Art. 1 the
Contracting authority is obliged to pay the Contractor
the price amount under the conditions of this contract.
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II. CPOK 1 MACTO HA U3IMbJIHEHWE

Un. 2. JoctaBkata Ha ctokata no un. 1, an. 1 ce
n3BbpLuBa B cpok fo 30 (TpuaeceT) paboTHM OHMU, OT
Jatata Ha CKMlYBaHe Ha [0roBopa M M3BbPLUEHO
50% aBaHCcOBO nnaujaHe.

Un. 3. Msactoto Ha pJocTaBka Ha CTOKMTE € B
Bvnrapus, rp. Codus, 6yn. ,Xpucto CMupHeHckn 1.

I1l. MPABA U BAOBIDKEHNA HA N3IMBJIHUTENA
Un. 4. I3anbNHUTENAT € OJTbXKEH :

1. pa u3nbAHW nopbykarta € rpwxarta Ha D,O6pl/lﬂ
Tbproeeu B CpOKOBETE, onpenenieHn B To3n 4oroBop;

2. [a [oCTaBM CTOKata B KONMMYECTBO, CbCTOAHUE WU
N3nCKBaHUA Cb06pa3HO TO3W1 O0roBop;

3. pa yesegomMu nucmeHo Bwanoxutena 3a
M3BbPLUBAHETO Ha QfJocTaBkata Haw-manko 3 (Tpw)
paboTHW AHM NpeaBapUTENHO;

4. pa poctaBu CToKaTa Ha onpeneneHoTo MACTO 3a
OoCtaBka W npepage Ha npeacraButenin Ha
Bbanoxutena pocraBeHaTa CTOKa B KONMUYECTBO,
CbCTOAHNE n Ka4yecTBoO, CbOTBETCTBALLO Ha
YroBopeHOTO B TO3M O0OroBop;

5. pa npexBbpnu Ha BwbanoxuTtens cobcTBeHOCTTa U
pucka BbpxXy CTokaTta nNpu  [ocTaBkaTa WU
noanMcBaHETO Ha  [OBYCTpaHeH npegaBaTeriHo-
npuemaTeneH NpPOTOKOJT;

6. Ja oTCTpaHsiBa HedoCTaTbLMTE/HECHOTBECTBUSATA
Ha CcTokaTa 3a CBOSl CMeETKa, YCTaHOBEHW Mpu
nprvemMaHe Ha [ocTaBKaTa UNu B rapaHUVOHHWS CPOK.

7. fa pearupa go 7 (cegem) paboTHM OHM Ha Bcska
3asiBKa 3a CbAencTBue,

Un. 5. U3nbnHnTENAT MMa npaeo:

1. pa wvcka oT Bb3noxutens HeobxogMMOTO
CbAeViCTBME 33 U3MbIHEHME Ha NopbYKaTa;

2. fa ncka oT Bbanoxutens ga npueme usnbrHeHaTa
[JOCTaBKa;

3. da nonyyu ueHaTa 3a M3NblHeHaTa gocTaeka B
pasmepa U ycroBusiTa Ha TO3u JOTOBOP.

Un. 6. N3nbnHUTEenaT Hama npaBo Aa nonssa
noaM3nbNHUTEN NPU U3NBbIHEHME Ha OOroBopa.

Un. 7. Korato W3nbnHUTENAT umMa U3UCKYeMO
B3eMaHe No TO3W [OroBOp cpelly Apyrata cTpaHa,
TOAW HAMa npaBo Aa OTkasBa [a M3MbIHW CBOe
3agbiKeHne, [oKaTo Bb3noxutenatr He wusnbiHu
HacpeLLHOTO Cx 3aabJKEeHne no Aorosopa.

[I. TERM AND PLACE OF EXECUTION

Art. 2. The delivery of the commodity under Art. 1,
paragraph 1 is to be executed within 30 (thirty)
business days from the date of from the date of
signing the contract and upon receipt of 50% advance
payment.

Art. 3. The place of delivery of commodities is
Bulgaria, Sofia-1046, 1 Hristo Smirnenski Blvd.

[ll. RIGHTS AND OBLIGATIONA OF CONTRACTOR

Art. 4. The contractor agrees on the following
obligations:

1. Execute the order with due diligence according to
the terms specified in this contract;

2. Deliver the commodity in quantity, condition and
requirements in accordance to this contract;

3. Inform in written form the Contracting authority
about expected day of delivery at least 3 (three)
business days in advance;

4. Deliver the commodity at the specified place of
delivery and to representatives of the Contracting
authority in quantity, condition and quality with respect
to this contract;

5. Transfer to the Contracting authority the ownership
and risk over the commodity at delivery and sign
bilateral protocol of transmission and acceptance;

6.Remove at his expense the
deficiencies/inconsistencies of the commodity found at
acceptance of the commodity or within the guarantee
period;

7. React to any inquiry for cooperation within 7
(seven) business days;

Art. 5. The Contractor has the following rights:

1. Demand the necessary cooperation from the
Contracting authority for execution of the order;

2. Demand from the Contracting authority to accept
the executed order;

3. Receive the price for the executed delivery in the
amount and under the conditions of this contract.

Art. 6. The Contractor has no right to use
subcontractors in executing this contract.

Art. 7. When the Contractor has due levy under this
contract from the other side, he has no right to refuse
to execute his obligation until the Contracting authority
fulfills its counterparty obligation under this contract.
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IV. MPABA U SAOBJIKEHUA HA Bb3NOXKNTENA
Un. 8. Bb3noxutenar ce 3agbrkasa :

1. pa okasBa HeoGXOOMMOTO CbAelcTBME Ha
M3nmbnHUTEna Npu N3MbNHEHWETO Ha 4OoCTaBKaTa;

2. pa 3annaTtu ueHata Ha M3nbnHuTens B pasmepa u
npuv ycrnoBusita Ha TO3M LOroBOp.

Un. 9. Bb3anoxutenat nma npaso:

1. oa ucka ot ManbnHUTEns ga nanbiHW NopbykaTta B
CPOK 1 6€e3 OTKITOHEHUS OT Bb3JI0XKEHOTO;

2. na uUcka oT MsnbnHnTens ga My npefage crokaTta —
npeameT Ha JOCTaBKa;

3. Oa oTkaxe pa npunemMme agocrtaBeHaTta CTOKa, ako
OTKpue HeJocTaTbun Ha CTOKaTa nnn
HEeCbOTBETCTBUA Mexay AocCtaBeHaTta CTOKa W’
M3NCKBaHNATA Ha TO3W 4OroBop.

V. MPUEMAHE HA JOCTABKUTE.
FAPAHLIMOHEH CPOK. PEKITAMALINA.

Un. 10. (1) NpuemaHeTo Ha pocTaBeHaTa CTOKa ce
M3BbPLUBA HA MSACTOTO Ha WU3MbIIHEHME, MOCOYEHO B
un. 3. [loctaBk1Te ce NpuapyxasaT CbC:

1. Ceptudmkatv 3a KavyecTBO W [Jeknapaums 3a
npousxoq Ha obopyaBaHeTO OT MpPoOU3BOOUTENS.
Cowute ga 6boat npuapyXeHu C npesBedeHn Ha
OBbNrapckm e3uk n 3aBepeHmn OT U3MbITHUTENS KOMNWUS;

2. [eknapauus oT gocTaB4yMKa 3a CbOTBETCTBME Ha
obopyaBaHeTO C MAEHTUMYHM WM No-gobpu  oT
3asiBeHUTEe OT Bb3noxutens MmHUManHu napameTpu,
C npeBedeHO Ha Obnrapcku €3k U 3aBepeHO OoT
N3NbAHUTENS KONue;.

3. PbKoBOACTBO 3a ekcnnoataumd, TEeXHUYEeCcKo
onucaHne n MHCTPyKUKnA 3a yn0Tpe6a Ha CToKaTa.

(2) Tllpuwema ce cTOKa, KOATO OTroBaps Ha
N3NCKBaAHUATA Ha TO3M JOrOBOP M HAMAa HeaoCTaTbLM.
Mpn ycTaHOBsABaHe Ha HECLOTBETCTBME WM
HegocTaTbLM, MPMEMAHETO Ha CToKaTa ce OTKa3Ba.

(3) lNpuemaHeTo Ha cToKaTa ce yOoCTOBepsBa C
NPOTOKON 3a MpuMemMaHe W npedaBaHe, nognucaH B
OBa ek3emnnsapa — eavH 3a Bbanoxutens u egnH 3a
ManbnHutens.

Un. 11. (1) MapaHUMOHHMAT CPOK Ha [ocTaBeHaTa
CTOKa no To3u gorosop e 12 (aBaHageceT) meceLa oT
Jarata Ha MOAMUCBaHe Ha  npegaBaTeriHo-
npuemMateneH npoTtokon no yn. 10, an. 3.

IV. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
CONTRACTING AUTHORITY

Art. 8. The Contracting authority accepts the following
obligations:

1. Accept the delivered commodity;

2. Pay the price to the Contractor in the amount and
under the conditions of this contract.

Art. 9. The Contracting authority has the following
rights:

1. Demand from the Contractor to execute the order
within the contracted period and with no deviations
from the contracted conditions;

2. Demand from the Contractor to deliver the

commodity — subject of delivery;

3. Refuse to accept the delivered commodity if
deficiencies or inconsistencies are found between the
delivered commodity and the requirements of this
contract.

V. ACCEPTANCE OF DELIVERIES. GUARANTEE
PERIOD. CLAIMS.

Art. 10. (1) The acceptance of the delivered
commodity is to be done at the place of execution
stated in Art. 3. The deliveries are accompanied by:

1. Quality and origin certificates for the equipment by
manufacturer with translated and certified copies in
Bulgarian;

- Declaration in free text by the supplier for
compliance of the equipment with identical or better
than the minimal parameters stated by the Assignor,
with translated and certified copy of the declaration in
Bulgarian;

- Operating instructions, technical description and
user’s guide for use of the rheometer.

(2) The commodity is acceptable if it conforms to the
requirements of this contract and has no deficiencies.
If inconsistencies or deficiencies are found, the
acceptance of the commodity is refused.

(3) The acceptance of the commaodity is certified by a
taking over protocol signed in two copies — one for the
Contracting authority and one for the Contractor.

Art. 11. (1) The guarantee period of the delivered
commodity under this contract is 12 (twelve) months
from the date of signing the protocol of transmission
and acceptance under Art. 10, paragraph 3.

(2) THE CONTRACTOR provides guarantee service
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(2) WBNBJIIHUTENAT  ocurypsiBa rapaHuMOHHO
obcnyxBaHe CbC cregHUTe NapameTpu:

1. N3nbnHUTEnAT no OoroBop € ANMbXEH Aa pearvpa
[0 7 paboTHM OHW Ha BCcSAKa 3asiBKa 3a CbAelcTBue;

2. ObenyxBall cepBum3 Ha M3nbnHutens

Appec: Emapyneen 102, 2400 KoneHnxareH NV, OaHus
TnedoH: (+45) 39 67 71 17

En. nowa: germann-eu@germann.org

PabotHo Bpeme: 8:00 — 16:00, oT noHeaenHuk Ao
neTbK

3. Korato oTcTpaHsiBaHeTO Ha npobnema /peMOoHTbT/
nmanckea noeevye OT 7 (cegem) paboTHM AHW,
rapaHUMOHHMAT CPOK Ha B3eTOTO 3@ PEeMOHT
YCTPOWCTBO Ce yaobMmkaBa C BpemeTo 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha NoBpeaara;

4. Bcuuku pasxodu, CBbp3aHW C rapaHUUOHHOTO
obcnyxBaHe, ca 3a cMeTKa Ha M3anbnHuTens.

(3) B cnyvyaute, koraTo gocTaBeHaTa CTOKa uma
CKpUTM  HepocTaTbuM WM HECbOTBETCTBUA  C
npeaBuaeHn B TO3W JOrOBOP XapakTepUCTUKW, KOUTO
Bb3noxutenar He e mMorbf 1M He e bun anbxeH ga
yCTaHOBM MpW MpPUEMaHeTo Ha CcTokaTa U
NoANMCBaHETO Ha Npuemo-npeaaBaTenHNa NPOTOKON,
Bb3noxutenar nma npaBo da nNpeasiBu peknamauums
npea M3nbnHuTens B rapaHUMOHHNS CPoK no an. 1.

(4) B cnyyan Ha peknamaums B rapaHUMOHHUSA CPOK
no an. 1, W3nbnHutenatr 3a CcBOs CMeTka
nogMeHs/nonpaBs cTokata B CpPOK OT 7 (cedem)
paboTHM [OHM OT pJgaTtata Ha u3npawaHe Ha
peknamaumsta B nucmeHa  ¢opma. Korato
OTCTpaHsABaHeTO Ha npobnema /peMOHTbLT/ MU3MCKBa
noeeye oT 7 (ceaem) paboTHU gHKU, M3NbAHMTENST No
Jorosopa cneaBa pfa npegoctaBn B cpok ot 10
(oeceT) paboTHM OHW, eKBMBaNeHTeH ypen 3a
BpPEMEHHA 3aMsHa WNW [a 3aMeHu 3a MOCTOSIHHO
noBpegeHus ype cbC CbBCeM HOB. B To3u cnydan,
rapaHUMOHHUAT CPOK Ha B3E€TOTO 3@ PEMOHT
yCTPOMCTBO Ce yAab/kaBa C  BpemeTo  3a
OTCTpaHsiBaHe Ha noepeara.

(5) Ako M3nbnHUTENSaT He M3NbAHW 3agbMKEeHUeTo
cu no an. 4, Bv3noxutenat uma npaBo ga BbpHe
cTokata M ga nonydu obpaTHO 3annaTeHaTa ueHa,
Cbpa3MepHO Ha BbpHaTaTa CToKa.

(6) Ako U3nbnHUTENAT oTKaxe Aa npueme cTokarta,
Bbanoxutenar mma npaeo na nornpasu
HegocTaTbUUTE UMK Oa ce ocBobOAM OT Hesl Mo CBoe
YCMOTpPEHME, KaTO pas3HOCKUTE ca 3a CMeTKa Ha
MNanbnHuTens.

Un. 12. (1) B cnyyan Ha Bb3HWKBAHE Ha CMOp Mexay

with the following parameters:

1. The Contractor accepts the obligation under the
contract to react to any inquiry for assistance within 7
working days.

2. Service place of the Contractor

Address: Emdrupvej 102, 2400 Copenhagen NV,
Denmark

Telephone: (+45) 39 67 71 17
E-mail: germann-eu@germann.org
Working time: 8:00 — 16:00 Monday to Friday

3. When removal of problems (repair)
demands more than 7 (seven) working days, the
Contractor should provide an equivalent device for
temporary replacement or permanent replacement if
the interchanged device is brand new within 10
working days. In this case, the guarantee period of the
device taken for repair is prolonged by the time
needed for removal of the damage.

4. All expenses related to guarantee service are at the
Contractor’s expense.

(3) In the cases when the delivered commodity has
hidden deficiencies or inconsistencies with the
required features under this contract, which the
Contracting authority could not or was not obliged to
find at acceptance of the commodity and signing the
protocol for acceptance, the Contracting authority has
the right to make a claim to the Contractor within the
guarantee period as in paragraph 1.

(4) In case a claim is made within the guarantee
period in paragraph 1, the Contractor replaces/repairs
the commodity at his expense within 7 (seven)
working days from the date on which the claim — the
written statement — is sent. When removal of the
problem (repair) demands more than 7 working days,
the Contractor should provide an equivalent device for
temporary replacement or permanent replacement if
the interchanged device is brand new within 10
working days. In this case, the guarantee period of the
device taken for repair is prolonged by the time
needed for removal of the damage.

(5) If the Contractor does not fulfill the obligations
under paragraph 4, the Contracting authority has the
right to return the commodity and to receive back the
paid amount commensurate with the returned
commodity.

(6) If the Contractor refuses to accept the commaodity,
the Contracting authority has the right to repair the
deficiencies or to dispose of it in his sole discretion
and the costs are at the expense of the Contractor.
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CcTpaHuTe no  pgorosopa npu peknamauuu,
Bb3noxntensaTt ocurypsiea NpoBepka Ha cTokata oT
OoTOpU3NpaHa KOHTPOSIHa OpraHM3aLymsi, ako e Hanuue
TakaBa, B MPUCHLCTBMETO Ha NpeaCcTaBUTENN Ha OBETE
CTpaHW, 3a KOeTo ce cbCTaBs npoTokon. Bcuuku
pa3xognm MO npoBepkatra ca 3a CMeTka Ha
M3nbnHutens.

(2) Ako B pesynTaT Ha wu3BbplLleHaTa oOT
KOHTpOnHaTa opraHuM3aumMs npoBepka, cTokata e
poBefeHa OO0  HerogHocT, MsnbnHutenat 4
Bb3CTaHOBsABa B 5 (NeT)-AHeBEeH CPOK crnej nokaHa ot
Bb3noxutens.

V1. YCNOBUA N HAUNH HA TJTALLAHE

Un. 13. (1) Obwarta ueHa no TO3M [OrOBOP € B
pa3mMep Ha 23 400 eBpo 6e3 [C (aBapeceT u Tpm
XWNSAU U YeTUPUCTOTUH €BPO) UIU NieBoBaTa UM
paBHocTOMHOCT no Kypc Ha BHB (1 eBpo=1,95583
neesa) B pa3mep Ha 45766.42 nea 6e3 OAC
(yeTMpngecer M neT XunNagu CcefemMcTOTUMH
LEeCTAECET M LIECT NeBa U 42 CTOTUHKN).

(2) CronHocTtTa no an. 1 e cdopmupaHa, CbrracHo
LeHoBaTa ogepTa Ha MNanbnHuTens - MNpunoxeHune Ne
2, KOeTO € HepasfesnHa 4YacT OT TO31 JOroBop.

Un. 14. (1) BeanoxutenaT 3annawa Ha N3nbnHutens
ObmkumaTta ueHa 3a npuetata no un. 10 (3)
AoCTaBKa, KakTo crneaBa:

1. aBaHCcOBO nnawjaHe B pa3mep Ha 50%, He No-KbCHO
OoT 5 paboTHM OHW crieq NOANUCBAHETO Ha AOroBopa;
2. OkoH4aTenHo 3annallaHe B pa3mep Ha 50% cnepq
kato M3nbnHUTENAT U3NbIAHW 3aObIPKEHUsiTa CU Mo
TO3W [OroBOp, KOETO Cce ygocToBepsiBa C
nognuceaHeTto OT Bwbanoxutens Ha  npuemo-
npegaBaTeneH MpPOTOKOSl, WU He Mo-KbCHO OT 5
paboTHM OHW crieq nofydYaBaHe Ha OpurnHanHata
akTypa, nsgageHa ot MsnbnHutens.

(2) baHkoBaTta cMeTka Ha N3nbnHutens e:
Banka: NORDEA Bank Danmark A/S

Agpec Ha GaHkata (Ha  6aHkoBus
Vesterbrogade 8, 0900 Copenhagen C, Denmark

CwmeTka No: 2123-5036-006-767
IBAN: DK352000-5036-006-767
BIC Code: NDEADKKK

Account no 2123-5036-006-767
Swift Code: NDEADKKKXXX
Banyrta: EUROS

Tutynsp: l'epman NHcTpymeHTc A/C

KMOH):

Art. 12. (1) In case of occurrence of a dispute between
the parties to the contract at claims, the Contracting
authority provides check of the commodity by an
authorized controlling organization, if such s
available, in the presence of the two parties, for which
a protocol is made. All costs of the check are at the
expense of the Contractor.

(2) If, as a result from the check by the authorized
controlling organization, the commodity is brought to
unfitness, the Contractor restores the commodity
within 5 (five) days after an invitation by the
Contracting authority.

VI. CONDITIONS AND WAY OF PAYMENT

Art. 13. (1) The total price of this contract, including
shipmen, is of the amount of 23 400 EUR exl|. VAT
(twenty three thousands and four hundred euros)
or, as per BNB rate (1 EUR=1.95583 BGN),
45766.42 BGN (forty five thousands seven
hundred and sixty six BGN and 42 stotinki), VAT
excluded.

(2) The value in paragraph 13 (1) is formed in
accordance with the price offer of the Contractor —
Annex 2, an integral part of this contract.

Art. 14. (1) The Contracting authority pays via bank
transfer the Contractor the due amounts for the
accepted delivery as per Art. 10, paragraph 3, as
follows:

1. advance payment — 50% not later than 5 business
days after signing of the contract;

2. final payment — 50% after the execution of the
obligations under the contract by the Contractor,
which will be justified by a signed protocol of taking
over of commodity by the Contracting authority, and
not later than 5 business days after receiving an
original invoice issued by the Contractor.

(2). Bank account of the Contractor is:
Bank: NORDEA Bank Danmark A/S

Address of the bank (bank branch): Vesterbrogade 8,
0900 Copenhagen C, Denmark

Account no 2123-5036-006-767
IBAN no: DK352000-5036-006-767
BIC: NDEADKKK

Swift Code: NDEADKKKXXX
Currency: EUROS

Account holder: Germann instrument A/S
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VIl. HEYCTOVIKA

Un. 15. MNpwn 3abaBa Ha M3NbiHEHME Ha 3adblKeHNe
no To3u A0roBop, M3nbnHUTENAT ObIMKM HEYyCTOoNKa
B pa3mep Ha 0,05 % ot obuwaTta ueHara no yn. 13, an.
1 3a BCekn npocpoyeH AeH, Ho He noseye oT 20 %
(OBapeceT Ha CTO) OT Hes.

Un. 16. Ako e B 3abaBa 3a nnaiiaHe, Bbanoxuntenar
ObMKN HeycToMKka B pa3Mep Ha 3akoHHaTa nuxaa
BbpXy HeusnnaTteHata B CpPOK CymMa 3a BCeEKU
NpoCpoYeH AeH, HO He noee4ve oT 20% OT cToMHOCTa
noun. 13 an. 1.

Un. 17 CTpaHuTe No 103K OOroBOp 3anassaTt NpaBoTo
cv ga TepcaT obeslleTeHne 3a Bpeam no odwus peg,
aKo TAxHaTa CTOMHOCT € Mo-ronsiMa OT M3nnateHute
HEeyCTOWNKM MO pefa Ha To3u A0roBop.

VIll. HENMPEOQONNMA CUNA

Un. 18. (1) CTpaHuTe He HOCAT OTFrOBOPHOCT 3a
HeusnbiHEHWe  Ha  3agbibKeHudTa  CU,  ako
HeM3NbHEHMETO Ha 3a4biDKEHMATa € Npean3BMKaHo
oT AEeNCTBUeTo Ha HenpeaBVAMMO n
HenpegoTBpaTMO CbOWUTUE OT M3BBHPEAEH XapaKTep
N M3BBH pas3yMHUS MM KOHTPOS, BBb3HWKHANO crep
CKIMOYBaHe Ha J0oroBopa, KOeTo npaBu U3MbIHEHNETO
HEBBH3MOXHO (dbopcmaxopHo 0BCcTOATENCTBO,
HenpeogonuMma cuna). CtpaHaTta, KoATo ce no3oBasa
Ha cbopcmarkopHO 0BCTOATENCTBO, TPAbBa Aa OoKaxe
npuunHHaTa Bpb3ka MexQy HeusnblHEHNeTO Ha
3adbIKeHUsTa cu 1 Henpeogonumara cuna.

(2) HactbnBaHeTo Ha ¢OpCMaKOpHOTO
obcToATenctBo no an. 1 ce goka3Ba C HaOJEeXHO
0hOpMEH [OKYMEHT OT KOMMETEHTEH [ObpXaBeH
OopraH u ce ouKcupa CbC CbCTaBsAHE Y NOAMMCBAHE Ha
OBYCTpaHeH NpPOTOKON.

(3) CTtpaHara, KOSITO ce nosoBasa Ha
dopcMaxopHOTO obCcTOATENCTBO, TpsibBa B 3 (Tpu)
OHEBEH CpOK OT HacTbMBaHETO My, NUCMEHOo [Aa
yBegomu 3a ToBa  Apyrata  cTpaHa. [lpu
Hen3nbiHEHWE Ha TOBa 3aAbihKeHWe cTpaHaTa HaAma
nMpaBo fHda ce Mos3oBaBa Ha  (DOPCMaKOPHU
obcTosiTencTaa.

(4) HeunsnpaBHaTta cTpaHa, koaTo e 6una B 3abaBa
Mpy HacTbMBAHETO Ha HenpeogonumaTta curna, Hama
npaBo fJda Ce nosoBaBa Ha  (POPCMaKOPHO
06CTOATENCTBO.

(5) He e Hanunue Henpeogonuma cwuna, ako
CbOTBETHOTO  OOCTOSITENCTBO CE €  Chy4yuno
BCNeACTBME Ha HEMONOXeHa Abihkuma rpwxka  oT

VII. PENALTIES

Art. 15. In case of delay of execution of obligation
under this contract, the Contractor owes a penalty
amounted to 0,05 % from the total price under Art. 13,
paragraph 1 for every day of delay, but not more than
20 % (twenty percent) of the price.

Art. 16. In case the Contracting authority delays
payment, the Contracting authority owes a penalty
amounted to the legal interest over the delayed sum
for every day of the delay, but not more than 20% of
the amount under Art 13 paragraph 1.....................

Art. 17. The parties under this contract keep their
rights to seek compensation for damages under the
general legislation, if their value is greater than the
penalties paid under the terms of this contract.

VIll. FORCE MAJEURE

Art. 18. (1) The parties shall not be held liable for
failure to fulfill their obligations if the failure is caused
by the occurrence of an unforeseeable and
unavoidable extraordinary event and beyond
reasonable control, after the signing of the contract,
which makes the fulfilment impossible (force majeure,
insurmountable force). The party which refers to a
force majeure must prove the causal link between the
non-fulfilment of the obligations and the force
majeure.

(2) The occurrence of the force majeure under
paragraph 1 shall be evidenced by a duly prepared
document from a competent state body and shall be
fixed by preparing and signing a bilateral protocol.

(3) The party who refers to the force majeure must,
within 3 (three) days of its occurrence, notify in writing
the other party. In case of non-fulfillment of this
obligation, the party has no right to refer to force
majeure circumstances.

(4) The wrong party, who has been in delay at the
onset of force majeure, has no right to refer to force
majeure circumstances.

(5) There is no force majeure, if the relevant
circumstance has occurred as a result of unpaid care
by a party to this contract, or if this circumstance can
be overcome by paying the due diligence.

(6) As long as the force majeure persists, the
performance of the duties is stopped.

(7) If the force majeure lasts more than 100 (hundred)
days and there are no indications of its early
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cTpaHa Mo TO3W OOroBOp MMM ako Mpu fofaraHe Ha
ObkMMaTa rpmxa ToBa OOCTOSTENCTBO MOXe [Aa
Obae NpeoaonsHo.

(6) [Hokato  Tpae HenpeogonumaTta
N3NbIIHEHNETO Ha 3a4bIKEHMsATa ce cnupa.

cuna,

(7) Ako Henpeoponumarta cuna NpoAbIIKN NoBeye OT
100 (cTO) AHM M HAMa NpuU3HauM 3a CKOPOLUHOTO M
npeyctaHoBsiBaHe, Bb3noxutenar uma npaso pAa
npekpatu [orosBopa €eAHOCTPaHHO KaTo MUCMEHO
yBegoMu pfpyrata cTpaHa. Ako Henpeogonvmarta
cuna Tpae TONKOBa, Ye M3nbnHWUTENAaT Beve Hama
MHTepec OT W3NbMHEeHMeTO TOW wuMa npasBo Aa
npekpaTtn [oroBopa €eAHOCTPaHHO KaTo MWCMEHO
yBeaoMu gpyrata cTpaHa.

IX. TAPAHLINA 3A UBMBIHEHWE

Un. 19 M3nbnHMTENAT He ObJ/KU rapaHuus  3a
M3NbIIHEHWE, KOETO He MpaBu HEeBanNUOHW HUKOSA OT
peknamauunte 3a NoBpean /nnn HeyCTOMKUTE.

X. N'BMEHEHWE N NMPEKPATABAHE HA
ANOroBOPA

Un. 20. N3ameHeHMeTO Ha Jorosopa ce M3BbpLuBa Mo
B3aUMMHO Cbriacve C MOoAnucBaHe Ha ABYCTPaHeH
aHekc Mexay cTpaHute. MameHeHMeTo Ha Jorosopa
He TpsibBa ga BOAW OO HapylleHue Ha pasnopeabure
B 30Il1, permameHTMpaliM MpaBHUTE OCHOBaHWSA 3a
N3MeHeHune Ha AoroBop 3a obLecTBeHa nopbyka.

Un. 21. To3n goroBop ce npekpaTsga:

1. C n3NbfHEHNE Ha 3agbiKeHnaTa Ha CTpaHuTe no
Hero, BKIMHOYUTENMHO 3aabliKeHudTta no BpeMe Ha
rapaHUMOHHNA CPOK Ha CTOKUTE;

2. NO B3aWMHO MUCMEHO cbrnacue Mexay CTpaHuTe,
“3paseHo Ype3 MOAMUCBaAHE Ha  ABYCTPaHHO
cropasyMeHue;

3. Npy BUHOBHO HEU3MbITHEHUE Ha 3a4bIDKEHMATA Ha
MambnHutena ¢ 14 (4eTupuHageceT)-OHEBHO
NMCMEHO Npeam3BecTue oT Bbanoxutens;

4. epHoCTpaHHO OT Bbanoxutensa ¢ MNUCMEHO
yBefloMIeHue ao apyrata CTpaHa, KoraTto
ManbnHutenar obae obsBeH B

HennaTtexocnocobHocT unm 6bae oTkpuTa npoueaypa
3a 006sBSBAHETO MYy B HECbCTOSTENHOCT WU
NUKBUAALMS;

Un. 22. (1) Bcska oT cTpaHuTe MOXe Aa pas3Banu 103u
goroeop ¢ epgHoctpaHHo 30 (TpugeceT)-AHEBHO

termination, the Contracting authority has the right to
terminate the contract unilaterally by notifying the
other party in writing. If the force majeure lasts so long
that the Contractor no longer has any interest in
execution, the Contractor has the right to terminate
the contract unilaterally by notifying the other party in
writing.

IX. WARRANTY OF IMPLEMENTATION

Art. 19. The Contractor does not owe a performance
guarantee, which shall not invalidate any claims for
damages and / or default.

X. AMENDMENT AND TERMINATION OF THE
CONTRACT

Art. 20. The amendment to the contract shall be by
mutual agreement with the signing of a bilateral annex
between the parties. The amendment to the contract
must not lead to a violation of the provisions in the
Public procurement law regulating the legal grounds
for amending a public procurement contract

Art. 21. This contract is terminated:

1. by fulfilling the obligations of the parties thereto,
including the obligations during the guarantee period
of the commodities;

2. by mutual written agreement between the parties,
expressed by signing a bilateral agreement;

3. in the case of a guilty breach of the Contractor's
obligations with a 14 (fourteen)—day written notice
from the Contracting authority;

4. unilaterally by the Contracting authority with a
written notice to the other party when the Contractor is
declared insolvent or a bankruptcy or liquidation
procedure is opened;

Art. 22. (1) Either party may terminate this agreement
by unilaterally 30 (thirty) -day written notice to the
other party in case of total or partial non-execution,
delayed or poor execution of the other party's
obligations. Termination of the contract is not allowed
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MUCMEHO MNpeausBecTMe [0 Jpyrata cTpaHa npu
MbIHO UMM YAaCTUYHO HeusMbiiHEHUe, 3abaBeHo Wiu
NOWO M3MbIIHEHWE Ha 3agbiDKEHUsiTa Ha ApyraTa
cTpaHa. PasBansiHe Ha [oroeBopa He ce [ornycka, ako
HeMsmbfHeHaTa 4YacT OT  3adb/DKeHMeTo e
He3HauyuTenHa C orned MWHTepeca Ha uM3npasBHaTa
cTpaHa.

(2) Bw3noxutenaT MOXe [a npekpatu goroesopa C
nucmMeHo yBegomneHne 6e3  npegusBecTne  Oo
apyrata cTpaHa, korato WanbnHutenat 3abasu
M3NbfHEHWE Ha 3agbiDKEeHWe MO TO3U [OroBOp C
noeeye ot 30 (TpuaeceT) oHW.

XI. BAKITIOHNTESTHAN PASNOPEOBU

Un. 23. (1) Bcuuku yBegomneHus mexagy
CTpaHuTe, KOMTO wWe Obaat oTnpaBsHW MO TO3M
AOroBOp Ca BanuiHW, ako Ca M3BbPLUEHW B MUCMEH
BWA Ha aHrmMNUCKM €3MK W ca wusnpateHn no
enekTpoHHa nowa wnyM C npenopbyaHa nowa c
obpaTHa pasnucka, MNM N0  APYr  HauuH,
yooCTOBepsiBall, YBeAOMSABAHETO Ha Apyrarta cTpaHa,
Ha crnegHusa agpec:

1. 3a Bwvanoxutens: Penybnuka bBwnrapus, rp.
Codumg, n.k. 1046, 6yn. Xpncto CmupHeHckn 1

e-menn: razdvatri@abv.bg nnu gfa2@abv.bg

2. 3a VisnbnHutens: Denmark, 2400 Copenhagen NV,
Emdrupvej 102,

e-Menn:germann-eu@germann.org
hugo@germann.org

nnn

(2) Bcsika cTpaHa no To3n OOroBop € AfnbXHa B 3-
OHEeBeH CpPOK OT NpoMsiHa Ha agpecal/e-menna no an.1
0a yBeooMMW fpyrata 3a HacTbnunarta npoMsiHa u aa
NMocoYM HOBUS CU aapec/dakc 3a KopecrnoHAEeHUNS.

(3) AKko cTpaHaTa N0 [JoroBopa HE WU3MbIHMU
3a0bJKeHndTa Cu no arn. 2 ce CyUTa, ye
yBegoMIneHunAaTa no arn. 1ca BpbYeHU penoBHO.

Un. 24. Becunuku cnopoBe, NopodeHn OT TO3U OOroBop
UM OTHacAWKM ce OO0 Hero, unv o AONbIHUTENHU
crnopasyMeHus1 KbM HEro, BKIMIOYMUTENHO 1 CNOpOBeTE,
nopogeHn OT UMM OTHacAWWM ce [0 TblKyBaHe,
HeencTBUTENHOCT, HensnbIHeHne unu
npekpaTsBaHe, We ObaaT peliaBaHUM NO B3aMMHO
cbrnacue c nognuceaHe Ha OBYCTpaHHO
cropasymeHue. AKO Mexay CTpaHuTe He ©Obge
NMOCTUrHaToO cnopasymMeHue, CcrnopbT ce OTHacsa 3a
pewasaHe nped  KoMmneTeHTeH cba.  Korato
npeamMeTbT Ha crnopa Mexay CcTpaHute e  3a
MMYLLEECTBEHN NpaBa, TOW ce OTHAcs 3a paspeluaBaHe

if the unfulfilled part of the obligation is insignificant in
view of the interest of the right party

(2) The Contracting authority may terminate the
contract by written notice without notice to the other
party when the Contractor has delayed the
performance of an obligation under this contract for
more than 30 (thirty) days

XI. FINAL PROVISIONS

Art. 23. (1) All notifications between the parties to be
addressed under this contract shall be valid, if they
are made in writing in English and are sent by e-mail
or by registered mail with acknowledgment of receipt
or otherwise certifying the notification to the other
party to the following address:

1. for the Contracting authority:

Republic of Bulgaria, Sofia 1046, 1 Hristo Smirnenski
Blvd.

email: razdvatri@abyv.bg or gfa2@abv.bg

2. for the Contractor: Denmark, 2400 Copenhagen
NV, Emdrupvej 102,

e-mail:germann-eu@germann.org or
hugo@qgermann.org

(2) Each party to this contract is obliged within 3
(three) days from the change of the address/e-mail
under paragraph 1 to notify the other party of the
change and to indicate new address/e-mail for
correspondence.

(3) If the party to the contract fails to fulfill its
obligations under paragraph 2, it is considered that
the notifications under paragraph 1 are served on a
regular basis.

Art. 24, Any disputes arising out of or in connection
with this contract or any additional agreements
thereto, including disputes arising out of or relating to
interpretation, invalidity, non-execution or termination,
shall be resolved by mutual agreement with the
signing of a bilateral agreement. If no agreement is
reached between the parties, the dispute shall be
settled before a competent court. Where the subject of
the dispute between the parties is for property rights, it
concerns a settlement before a competent court in the
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npea KoMneTeHTeH cba B rpag Codums.
Un. 25. HepasgenHa yacTt oT TO31 JOroBop ca:

1. lMNpunoxeHune 1. TexHunyecka cneumdukaums Ha
peomeTbpa ICAR Plus 1 onnuc Ha KOMMOHEHTUTE MY.

2. MpunoxeHue 2: LleHoBa odepTa, npegocTaBeHa oT
UanbnHutena c¢ ped. No 7947-18 HHA dated 19
Sept 2018

3a HeypefeHUTe BLMPOCK B TO3WN JOroBop ce npunara
3akoHogaTencTBoTo Ha Penybnuka Bbunrapus.

Tosn goroeop ce cbCTaBu U Noanvca B ABa
eHaKBM OpUrMHasHW ek3eMnnspa, BCekn Ha
Obnrapcku U Ha aHrMUIACKM e3UK - Mo eAuH 3a BCska
cTpaHa.

city of Sofia.

Art. 25. The following are an integral part of this
contract:

1. Annex 1: ICAR Plus specifications and contents

2. Annex 2: Price offer provided by the Contractor ref.
no 7947-18 HHA dated 19 Sept 2018.

For the outstanding issues in this contract, the
legislation of the Republic of Bulgaria applies.

This contract was prepared and signed in two identical
original copies in both Bulgarian and English
languages - one for each party.

3A Bb3NOXUTENA/ FOR THE CONTRACTING
AUTHORITY:

(nodnuc u neyam /signature and seal)

Mpod. a-p uHx. UBaH MapkoB,
PexTop Ha YACI
Prof. Dr. Eng. Ivan Markov,

Rector of UACEG Digitally signed

lvan 190
.. by lvan Dimitrov
Dimitrov Markov

Date: 2018.10.25
Ma rkov 13:56:20 +01'00'

2 e

(nognuc /signature)
Digitally signed

9 by Zoya Stavreva
Bunoneta MnageHoBa Yambolieva
Date: 2018.10.25
Violeta Mladenova, 15:43:04 +03'00'

Head of Department of Financial and Accounting
Activities of UACEG

3A USMBINHUTENA / FOR THE CONTRACTOR:
Digitally signed by Claus Germann

C I a u S G e rm a n n I}:’;\It:es]e:rélaus Germann Petersen,
Petersen

o=Germann Instruments A/S, ou,
email=germann-eu@germann.org, c=DK
Date: 2018.10.26 11:39:37 +02'00"

(nodnuc u ne4am /signature and seal)

Claus Germann Petersen

Knayc "'epmaH lNeTepceH
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